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АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются лингвокультурологические особенности классических 
советских кинокомедий, получивших широкую известность и признание зрителей. Основное 
внимание уделяется анализу киноидиом, идиоматических выражений и стилистических 
средств, используемых в фильмах, а также их переводу на узбекский язык. Выявляются 
факторы, обеспечившие популярность и «живучесть» комедий, включая массовость, 
уникальность и культурную близость народов. Исследование демонстрирует значимость 
классических кинокомедий как источника для изучения языковых тенденций, культурных 
норм и комического мировосприятия определенной эпохи. 

Ключевые слова: кинокомедия, лингвокультурология, перевод, киноидиомы, 
идиоматические выражения, культурные нормы, советский кинематограф. 
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KLASSIK KINOKOMEDIYALARNING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI 

 
ANNOTATSIYA 

Maqolada keng tan olingan va tomoshabinlar e’tiborini qozongan klassik sovet 
kinokomediyalarining lingvomadaniy xususiyatlari tahlil qilinadi. Asosiy e’tibor kinoidiomalar, 
idiomatik ifodalar va uslubiy vositalarning qo‘llanishi hamda ularning o‘zbek tiliga tarjimasiga 
qaratiladi. Komediyalarning mashhurligi va «uzoq umr ko‘rishi»ni ta’minlagan omillar – 
ommaviylik, betakrorlik va xalqlar o‘rtasidagi madaniy yaqinlik ochib beriladi. Tadqiqot klassik 
kinokomediyalarning muayyan davr til tendensiyalarini, madaniy me’yorlarini va kulgining 
dunyoqarashdagi rolini o‘rganish uchun muhim manba ekanligini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: kinokomediya, lingvomadaniyat, tarjima, kinoidiomalar, idiomatik ifodalar, 
madaniy me’yorlar, sovet kinematografiyasi 
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LINGUISTIC FEATURES OF CLASSICAL FILM COMEDIES IN A 

LINGUOCULTURAL PERSPECTIVE 
ABSTRACT 

The article explores the linguocultural features of classical Soviet film comedies that gained 
wide recognition and popularity among audiences. Special attention is given to the analysis of film 
idioms, idiomatic expressions, and stylistic devices used in the movies, as well as their translation 
into Uzbek. The study identifies factors that contributed to the popularity and longevity of these 
comedies, including mass appeal, uniqueness, and cultural closeness between peoples. It 
demonstrates the importance of classical comedies as a valuable source for studying linguistic 
trends, cultural norms, and the perception of humor in a specific historical period. 

Keywords: film comedy, linguoculture, translation, film idioms, idiomatic expressions, 
cultural norms, Soviet cinema 

 
ВВЕДЕНИЕ 
Классические советские кинокомедии занимают особое место в истории 

отечественного кинематографа и культуры. Они не только развлекали зрителя, но и 
выполняли важную социальную функцию — формировали мировоззрение, отражали 
ценности эпохи и закрепляли в сознании народа определённые языковые и культурные 
нормы. 
Актуальность исследования обусловлена необходимостью изучения 
лингвокультурологических особенностей фильмов данного жанра. Анализ языковой 
специфики позволяет выявить механизмы формирования юмора, сатиры, социального 
портрета общества и передачи культурных кодов. 

Комедия является одним из самых сложных жанров не только для специалистов 
сферы кинематографии, но и других профилей [1]. В фильмах данного жанра освещается 
широкий круг проблем: от пропаганды гуманистических ценностей до критики различных 
пороков общества. Подобные картины привлекают зрителей насыщенностью позитивными 
сценами, воплощением юмора, сатиры, предоставляя им удовольствие.  

МЕТОДЫ И УРОВЕНЬ ИЗУЧЕННОСТИ 
Для изучения лингвокультурологического аспекта перевода киноидиом с русского 

языка на узбекский в качестве объекта исследования мы выбрали тринадцать самых 
популярных классических кинокомедий, которые переведены на множество языков, в том 
числе и на узбекский. При этом основное внимание нами было уделено на принцип 
активного употребления идиоматического выражения, восходящего к тексту сценария того 
или иного фильма, в повседневной коммуникации. Следует отметить, что в рассматриваемый 
период было снято большое количество кинокомедий, но только те картины, названия 
которых приводятся в нижеследующей таблице, завоевали уважение и признательность 
народа.  

В работе использованы комплексные методы: 
Сравнительно-сопоставительный метод — для выявления различий и сходств в 

передаче юмористических элементов в оригинале и переводе. 
Контент-анализ — для изучения частотности языковых единиц (идиом, метких 

выражений, реплик персонажей). 
Лингвокультурологический анализ — для определения отражения культурных 

ценностей в языке героев. 
Метод интерпретации — для выявления скрытых смыслов и национально-культурной 

специфики в речи персонажей. 
РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 
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Рассмотрим другие факторы, воздействовавшие на закрепление за кинокартинами, 
исследуемыми в данной работе, статус классического фильма. В качестве первого и 
основного фактора отметим публичность (массовость). В частности, средний рейтинговый 
балл фильма «Иван Васильевич меняет профессию» определяется на основе голосов более 
миллиона кинозрителей [2], картины «Операция “Ы” и другие приключения Шурика» 
основан на подсчете голосов 975 тысячной публики. Все это доказывает то, насколько 
популярны рассматриваемые нами произведения киноискусства. 

Вторым фактором является неповторимость, которая обусловлена сопоставлением 
рассматриваемых нами классических кинокомедий и пародий на них. Например, фильм 
«Иван Васильевич меняет всё», снятый русскими кинотворцами в 2023 году (422 тысячи 
голосов, рейтинг – 6,5), картина «Джентльмены, удачи!», созданная в 2012 году (38 тысяч 
голосов, рейтинг 3,0), а также пародия «Кавказская пленница», снятая в 2014 году (64 тысячи 
голосов, рейтинг – 1,1) во многом уступают кинокомедиям, созданным в советский период, 
что еще раз доказывает неподражаемость и неповторимость «старых» комедий. 

Третий фактор – живучесть, т.е. рассматриваемые кинокартины, созданные в 60-80 
годы прошлого столетия, намного «близки душе», чем некоторые современные фильмы. 
Кроме этого, следует упомянуть также о том, что порой не хватает терпения для досмотра 
некоторых кинокомедий последних лет. В качестве обстоятельства, обеспечивающего 
«непоколебимость» советских кинокомедий можно отметить душевную близость между 
русским и узбекским народами, сохранившуюся даже после распада советского режима. 
Укажем, что сплоченность указанных народов долгое время ошибочно сводилась к критерию 
«общий политический строй, единая политическая система, общность в идеологии», в чем 
мы убедились на примере нынешних процессов. В свою очередь, народность имеет особое 
значение в обеспечении живучести рассматриваемых кинокартин. 

Рассуждая об общности между выбранными фильмами, необходимо отметить, что все 
они относятся к периоду советского кинематографа и входят в классическое наследие кино.  

Выбранные кинокомедии занимательны тем, что они часто затрагивают такие 
смешные и интересные сюжеты и мотивы, как путешествие во времени («Иван Васильевич 
меняет профессию»), простые бытовые проблемы («За спичками»), романтические 
приключения («Ирония судьбы, или С легким паром!») и другие. 

Классические кинокомедии представляют собой ценный источник для исследования 
языковых особенностей и социокультурных проблем советской эпохи [3]. Изучение 
языковой стороны идиом, обычных фраз, диалогов, акцентов, лексических и эстетических 
явлений в указанных фильмах помогает лингвистам разобраться в языковых тенденциях 
определенного исторического периода, исследовать актуальные для той эпохи языковой 
комизм, культурные нормы, языковые стереотипы определенного характера, каламбуры, 
шуточные высказывания, непосредственно порожденные той действительностью. 

Рассмотрим общую информацию о некоторых популярных кинокартинах, 
особенностях их сюжета, процессе съёмки и т.п. 

1. «Иван Васильевич меняет профессию». Данная комедия является одной из 
вершин творчества великого режиссера Л.Гайдая и снята в 1973 году по мотивам пьесы 
М.А.Булгакова «Иван Васильевич». Она является одной из популярных комедийных 
кинокартин мира. 

История создания пьесы. Весной 1933 года талантливый драматург М.Булгаков по 
заказу Ленинградского театра пишет «эксцентричную пьесу из трех актов». Спустя год 
работы договор был расторгнут, но пьесой заинтересовался театр Московский сатиры, 
который предложил кардинально переделать ее, добавив комические сцены.  

Весной 1936 года планировалась премьера спектакля «Иван Васильевич», но у 
М.Булгакова начались проблемы: он был обвинён в создании произведения «лишенного 
содержания», а также в искажении исторических фактов, в результате чего его литературная 
и театральная карьера потерпела крах, а на постановку пьесы «Иван Васильевич» был 
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наложен запрет. Далее наступило время, когда даже думать о сатире было чревато смертной 
казнью или каторгой.  

Однажды кинорежиссер Л.Гайдай вместе с супругой Н.Гребешковой попали на 
спектакль «Иван Васильевич», поставленный по мотивам одноименной пьесы М.Булгакова. 
В самом произведении ничего особенно смешного не было, т.к. она описывала повседневные 
события десятилетней давности. Внезапно у талантливого кинорежиссера мелькнула мысль 
«переделать ее на современный лад». В итоге появился сценарий фантастической истории о 
том, как артистичный вор Ж.Милославский и управляющий домом И.Бунша попадают в 
прошлое и «занимают» престол. При переработке сюжета он обратился за помощью к 
сатирику В.Бахнову: вместе составили уникальный сценарий, устранив моменты, которые 
могла бы раскритиковать цензура. Сюжет и смысл произведения, разумеется, сохранились. 
Сценарий был специально написан для Ю.Никулина, любимого актера Л.Гайдая. Однако 
Ю.Никулин не хотел играть смешного монарха: он отказался от роли царя, т.к. считал, что 
картина, основанная на произведении «несчастного» М.Булгакова, «будет собирать пыль» на 
полке. Через определенное время режиссер пригласил Ю.Никулина на премьеру комедии, 
который, просмотрев выдающуюся кинокартину, сожалел об отказe. 

Данная кинокомедия сочетает в себе элементы комедии, фантастики и события 
исторической действительности, которые делают ее привлекательным для широкой 
аудитории. 

В языковой ткани фильма «Иван Васильевич меняет профессию» удачно 
переплетаются разнообразные лингвистические приемы, метафоры, устаревшая лексика и 
многие другие запоминающиеся меткие фразы. Например, известные «абсурдные» с точки 
зрения истории языка фразы героя фильма, кинорежиссера Якина, «вельми понеже», 
«Паки... Паки... Иже херувимы», которые не могут быть «адекватно» расшифрованы, также 
стали крылатыми и смешными. 

На узбекский язык текст кинокомедии перевел талантливый переводчик 
М.Мирзоитов. Именно благодаря его мастерству, а также усилиям актеров узбекской школы 
дубляжа, можно без преувеличения отметить, что некоторые элементы кинокомедии на 
узбекском языке превосходят даже оригинал. 

2. «Операция “Ы” и другие приключения Шурика» – это культовая советская 
кинокомедия, которая стала настоящим шедевром и оставила неизгладимый след в истории 
мировой кинематографии. 

Л.Гайдай, известный своим мастерством в создании комедийных фильмов, придаёт 
неповторимость характеру Шурика, ставшему излюбленным персонажем многих поколений 
зрителей.  

История создания кинокартины. Сценарий кинокомедии основывается на 
произведении Я.Костюковского и М.Слободского «Несерьезные истории». Комедия состоит 
из трех новелл, сюжеты которых не пересекаются. Главным героем фильма является Шурик, 
студент политехнического института с тонким чувством юмора, имеющий собственный 
подход к решению казалось бы мелких бытовых проблем.  

Первая новелла – «Напарник». В ней Шурик оказывается на стройке, где он 
сталкивается с хулиганом Федей и «вести разъяснительную работу», чтобы дебошир «рос 
над собой». 

Вторая новелла – «Наваждение». В ней рассказывается о забавной истории Шурика, 
который случайно становится «напарником» студентки Лиды, не замечая, что провел в ее 
квартире целый день, погрузившись в конспекты.  

В третьей новелле, которая называется «Операция “Ы”», Шурик оказывается 
втянутым в авантюрное дело, связанное кражей государственного имущества со взломом. 

Особенности языка. Ситуационный юмор – одна из главных специфических черт 
языка кинокомедии. Режиссеру удалось создать непринужденную и легкую атмосферу, с 
минимальным использованием вербальной коммуникации: актеры мастерски передают 
эмоции посредством жестов и мимики, что способствовало усилению комического эффекта. 
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В указанном процессе также не менее важна роль сопровождающей фоновой музыки. Яркие 
идиоматические выражения из фильма: Работа стоит, а срок идёт; Кто не работает – 
тот ест! Учись, студент!  

Неповторимость картине также придают выбранные фоновые звуки. 
Кинокомедия «Операция “Ы” и другие приключения Шурика» переведена на 

узбекский язык М.Мирзоитовым, мастерство которого удалось еще более совершенствовать 
актерам дубляжа. Без преувеличения можно сказать, что озвучка некоторых моментов может 
превзойти и оригинал. 

3. «Кавказская пленница» – кинокомедия, снятая в 1966 году Л.Гайдаем, 
талантливым «специалистом» комедийного жанра. 

Фильм основывается на одноименной пьесе А.Грибоедова, созданной в начале XIX 
века. Съемки фильма проходили на прекрасных горных пейзажах Армении и Азербайджана.  

Сюжет фильма разворачивается в одном из кавказских районов (название района не 
уточняется, «чтобы не быть несправедливым к другим районам, где могла произойти точно 
такая же история» [6]), куда студент Шурик приезжает с целью сбора фольклора. Вскоре он 
влюбляется в Нину, «привлекательную девушку, спортсменку…». Однако их счастливое 
знакомство нарушает неожиданное похищение девушки, целью которого было выдать ее 
замуж за товарища Саахова, заведующего райкомхозом. Шурик, вначале наивно не 
понимающий, что происходит, вскоре осознает серьезность ситуации вместе со своем 
знакомым по имени Эдик проводит «операцию» по спасению Нины. 

Языковые особенности комедии особенно украшают уникальные тосты (Так выпьем 
за то, чтобы наши желания всегда совпадали с нашими возможностями), меткие 
выражения героев, завораживающие песни и танцы. Режиссер обратил особое внимание и на 
«кавказский акцент» (Шутыник! Будешь жарить шашлык из этого невеста, не забудь 
пиригласить)[7], придающий особую изящность речи «местных» героев.  

Рассматриваемая комедия была переведена на несколько языков, что позволило 
фильму и его режиссеру обрести мировую славу. 

Фильм переведен на узбекский язык М.Мирзоитовым, которому с особым 
мастерством удалось передать лингвокультурологические особенности выражений на 
узбекский язык. 

4. «Джентльмены удачи» – популярная кинокомедия, снятая в 1971 году режиссером 
А.Серым. Авторами сценария являются Г.Данелия и В.Токарева.  

Захватывающий сюжет фильма повествует о краже уникальной археологической 
находки – утерянного золотого шлема Александра Македонского. Глава экспедиции, заявив 
в столичную милицию, сталкивается с удивительной случайностью – в автобусе видит 
человека, которого даже «родная мать не отличит» от главаря преступников, похитивших 
шлем, по кличке «Доцент». Им оказывается талантливый педагог, заведующий детским 
садом, добродушный Евгений Трошкин. Ему «приклеивают парик, рисуют татуировку и 
сажают в тюрьму» к «редискам», чтобы раздобыть информацию о месте, где спрятан шлем. 

В качестве основной специфики языка фильма выступает продуктивное 
использование тюремной лексики, просторечных выражений, свойственных «лишенцам» 
идиоматических выражений, а также репрезентация кавказского акцента: Ты – вор! 
Джентльмен удачи! Украл, выпил – в тюрьму. Украл, выпил – в тюрьму. Романтика!; Эй, 
гражданина! Ты туда не ходи, ты сюда ходи, а то снег башка попадет – совсем мертвый 
будешь! [8]. 

Кинокомедия «Джентльмены удачи» была переведена на несколько языков, в том 
числе и на узбекский язык. Переводчик – поэт Б.Худайбердиев. 

5. «Бриллиантовая рука» – задорная кинокомедия, снятая в 1968 году режиссером 
Л.Гайдаем. Авторы сценария – Я.Костюковский, М.Слободской и сам Л.Гайдай. Комедия 
также стала площадкой для великолепного актерского трио Ю.Никулина, А.Миронова и 
А.Папанова. 
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Семен Семенович Горбунков, простой сотрудник «Гипрорыбы», добродушный 
человек, отправляется на туристическую поездку на круизном лайнере в Турцию. Во время 
прогулки по восточному городу по неосторожности получает травму – вывих руки. Пока 
«добродушные» иностранцы делают ему «перевязку», он приходит в себя и видит, как те 
вкладывают в гипс золото и бриллианты. Семен Семенович ставит в известность 
соответствующие органы. Затем начинается охота на него и связанные с ней увлекательные 
истории. 

Текст комедии насыщен не только остроумными высказываниями (Если человек 
идиот, то это надолго), переизложенными пословично-поговорочными выражениями, но и 
своеобразными средствами невербальной коммуникации. Почти все цитаты разобраны на 
идиомы. Пример переизложенной пословицы: … куй железо, не отходя от кассы![9]. 

Кинокомедия «Бриллиантовая рука» была переведена на множество языков мира. 
Перевод на узбекский язык был выполнен поэтом Б.Худайбердиевым. Следует особо 
отметить использование в переводе остроумных фразеологических оборотов вместо простых 
сочетаний и фраз. 

ВЫВОД 
Проведённое исследование подтвердило, что классические советские кинокомедии 

представляют собой важный объект лингвокультурологического анализа. Их языковая 
специфика – идиомы, меткие выражения, акценты, юмористические и сатирические приёмы 
– отражает как особенности исторического периода, так и культурные нормы общества. 
Перевод на узбекский язык позволил не только сохранить художественную ценность 
произведений, но и придал им новые оттенки в восприятии. Тем самым эти фильмы 
продолжают оставаться актуальными и востребованными в межкультурном пространстве. 
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